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Аннотация: в русском языке встречаются не только заимствованные лексические единицы (иноязычные 
слова), но также и отвлекаемые от них интернациональные морфемы (аффиксы), участвующие в сло-
вообразовании. Есть два этапа, которые могут проходить заимствованные слова: фонографическое и 
морфологическое освоения. Первое происходит при звуковом или визуальном восприятии лексической 
единицы. При втором же этапе ей приписываются уже некие грамматические характеристики, свой-
ственные языку, в который слово было заимствовано. Также поднимается проблема нечленимости за-
имствованных основ и как они становятся частью русской словообразовательной системы в статусе 
радикса. Система аффиксации русского языка состоит из нескольких взаимодействующих друг с другом 
подсистем, среди которых есть исконная и интернациональная подсистемы, элементы которых будут 
рассмотрены в этой статье. Авторы ставят перед собой цель описать совместную работу этих двух 
подсистем. Наибольший интерес вызывают дериваты от русских корней с использованием интернаци-
ональных суффиксов -ист, -изм, составляющие предмет исследования. Объектом исследования являют-
ся пятьдесят пять томов «Полного собрания сочинений» В. И. Ленина общим объемом в 4 504 182 сло-
воупотребления. После проведения лемматизации (приведения слов к их начальной форме) всех анализи-
руемых текстов, порожденных конкретной личностью, и получения частотного словаря языка В. И. Ле-
нина из него были извлечены необходимые лексические единицы, которые содержали интернациональные 
суффиксы -ист и -изм (имеющие греко-латинское происхождение), а также русские корни. Таким образом, 
были получены результаты частотности употребления языковых единицы различных частей речи (име-
на существительные и прилагательные). Результаты были представлены в виде графической визуализа-
ции. 
Ключевые слова: лемматизация, корпус текстов, словообразование, интернациональные суффиксы, 
аффиксация. 

Abstract: in the Russian language, there are not only borrowed lexical units (foreign words), but also interna-
tional morphemes (affi  xes) involved in word formation that are abstracted from them. There are two stages that 
loan words can go through: phonographic and morphological assimilation. The fi rst occurs during the auditory 
or visual perception of a lexical unit. At the second stage, certain grammatical characteristics peculiar to the 
language into which the word was borrowed are already attributed to it. The problem of the inarticulability of 
borrowed bases and how they become part of the Russian word-formation system in the status of a radix is also 
raised. The affi  xation system of the Russian language consists of several subsystems interacting with each other, 
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among which there are the indigenous and international subsystems, the elements of which will be discussed in 
this article. The authors aim to describe the joint work of these two subsystems. The most interesting are deriva-
tives from Russian roots using the international suffi  xes -ist, -ism, which form the subject of the study. The object 
of the research is fi fty-fi ve volumes of the “Complete Works” of V. I. Lenin with a total volume of 4,504,182 word 
usage. After lemmatization (bringing words to their initial form) of all analyzed texts generated by a specifi c 
personality and obtaining the frequency dictionary of V. I. Lenin’s language, the necessary lexical units were 
extracted from it, which contained the international suffi  xes -ist and ism (having Greek-Latin origin), as well as 
Russian roots. Thus, the results of the frequency of use of linguistic units of various parts of speech (nouns and 
adjectives) were obtained. The results were presented in the form of graphical visualization. 
Key words: lemmatization, corpus of texts, word formation, international suffi  xes, affi  xation.

Введение
В отечественном словообразовании не принято 

различать исконные и заимствованные основы и 
аффиксы, о чем свидетельствует хотя бы «Русская 
грамматика» (1980) [1] и ее сокращенная версия 
«Краткая русская грамматика» (1989) [2].

Между тем системный подход требует такого 
различения, потому что свойства отдельных элемен-
тов системы определяются всей системой, и каждый 
отдельный элемент несет на себе отпечаток создавшей 
его системы. 

В некоторых лингвистических традициях этот 
системный принцип проводится последовательно. 
Так, например, в японистике принято различать три 
типа систем и принадлежащих им элементов: ваго – 
исконно японские слова, канго – слова китайского 
происхождения, и гайрайго – лексические заимство-
вания из прочих (преимущественно германских и 
романских) языков.

Аналогом этим системам в русском литературном 
языке являются исконно русские (восточнославян-
ские), церковно-славянские (южнославянские) и ин-
тернациональные (в первую очередь – греко-латин-
ские) слова, морфемы и фонемы.

В русистике изучение заимствований из разных 
языков имеет давнюю традицию, но при этом в фо-
нетике, морфемике и словообразовании такого раз-
личения, как правило, не проводится.

Счастливым исключением из этого правила явля-
ется позиция М. В. Панова: «…в русском литератур-
ном языке существует не одна фонетическая система, 
а несколько. Можно их назвать подсистемами. Каждая 
из них имеет свои особенности: свой набор звуковых 
единиц, свои законы их поведения. <…> Будем стро-
го следить, чтобы законы подсистемы общеупотре-
бительных слов… не смешивались с законами других 
систем и подсистем!» [3, с. 14–15]. 

Далее М. В. Панов различает 4 подсистемы: 
1) «общеупотребительные» наиболее частотные сло-
ва, используемые в повседневной жизни. Судя по 
приводимым примерам (сам, сом, мал, мóлит), речь 
идет об исконной собственно русской лексике; 2) к 
«необщеупотребительным», редким, «профессио-
нальным» словам М. В. Панов относит, судя по при-

мерам (боá, антолóгия, онтолóгия), греко-латинские 
заимствования-интернационализмы; 3) служебные 
слова – предлоги, союзы, частицы (на, но, а, о); 
4) междометия (О-хо-хó!, А-ха-хá). 

Как видим, среди «общеупотребительных» слов 
М. В. Панов не различает русских и церковно-сла-
вянских, но лишь потому, что единственным крите-
рием выделения подсистем у него является разли-
чение (в общеупотребительной подсистеме) и не-
различение (в остальных подсистемах) безударных 
/а/ и /о/. С этой точки зрения различение 2-й, 3-й и 
4-й подсистем является избыточным – все они раз-
личают безударные /о/ и /а/ – и выглядит необосно-
ванным – оснований для их различения автор не 
указывает.

Гипотеза исследования. Система словообразова-
ния в современном русском литературном языке со-
стоит из трех взаимодействующих подсистем: a) ис-
конной (восточнославянской), b) церковнославянской 
(южнославянской), c) интернациональной (греко-ла-
тинской и пр.).  

Цель исследования: описать взаимодействие 
подсистем а) и с).

Объект исследования: Полное собрание сочине-
ний В. И. Ленина в 55 томах (далее ПСС-5) общим 
объемом в 4 504 182 словоупотребления [4].

Предмет исследования: взаимодействие искон-
ной и интернациональной подсистем русского языка 
в процессе аффиксации (на примере интернациональ-
ных суффиксов -ист, -изм).

Исходные положения
1. При заимствовании иностранного слова прежде 

всего происходит его фонографическое освоение: 
звукам языка-источника в соответствие ставятся 
звуки (при устном заимствовании) или (при письмен-
ном заимствовании) графемам языка-источника 
ставятся в соответствие графемы языка-реципиента. 

2. Следующий этап – морфологическое освоение 
фонографически освоенного слова – состоит в при-
писывании ему грамматических категорий языка-ре-
ципиента. Например, если заимствуется существи-
тельное, то ему приписывается род и парадигма 
склонения. 
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Допустим, заимствовано слово коммуна в значе-
нии ‘община’ и ‘революционное правительство Па-
рижа в 1871 г.’ Считают, что это слово заимствовано 
из французского [5, с. 418]. Но фр. commune произ-
носится в два слога (что-то вроде /ка|м՛юн/; ср. англ. 
commune [ˈkɑːmjuːn] – коммуна, община; хинди 
камйӯн; тур. komün [Там же].

Возникает вопрос: почему в русском языке это не 
*камйун, *камюн, *камун, а коммуна? Если твердость 
/м/ можно объяснить письменным заимствованием, 
то утрата конечной графемы е указывает на устный 
способ, как и последовательное написание всех слов 
с этим корнем с одним м в словаре В. И. Даля.

Предположим, что слово было бы заимствовано 
в варианте *комýн. В таком случае оно попало бы в 
большой ряд исконных существительных мужского 
рода с суффиксом -ýн типа горбýн, крикýн, характе-
ризующих мужчину по признаку или типичному 
действию, что никак не соответствует семантике 
французского слова.

Приписывание же его к парадигме существитель-
ных женского рода на -а (трибуна, лагуна, лакуна, 
парсуна, фортуна) эту проблему снимает, помещая 
слово коммуна в один морфологический класс с его 
русским эквивалентом – община. Так произошло 
морфологическое освоение слова коммуна. И про-
изошло это не ранее конца XVIII в., а словари фик-
сируют его в первой половине XIX в.

Но ранее (в начале  XVIII в.) через польское по-
средство было заимствовано созвучное и родственное 
ему (во французском языке) слово: коммуникация / 
коммуникаций / коммуникацион ‘сообщение; общение’ 
(с вариантами написания комун-, кумен-, кумон-, ка-
мун-, комон-, коммон-, куммун) [6, с. 122]. Затем были 
фонетически и морфологически освоены слова: ком-
мунизм (с 1840-х гг.), коммунист (в словарях с 1861 г.), 
коммунар (с 1871 г.).

Факт фонографического и морфологического 
освоения этих слов, а также их лексикографическая 
фиксация показался некоторым лингвистам достаточ-
ным основанием для их морфемной и словообразо-
вательной интерпретации наряду с исконными сло-
вами (В. В. Лопатин, И. С. Улуханов [7], а вслед за 
ними Т. Ф. Ефремова [8] и др.).

Вызывает восхищение трактовка слов с корнем 
коммун- А. Н. Тихоновым в его [9, с. 233]: коммун(а) 
→ коммун-изм → коммун-ист→ коммунист- ическ-
ий1 и коммун(а) → коммун-изм → коммун-истиче-
ск(ий)2.

Выходит, в русском языке от русского слова ком-
муна с помощью русского суффикса =изм образовано 
слово коммунизм, но это еще не все: от слова ком-
мун-изм образовано слово коммун-ист, что предпо-
лагает усечение суффикса -изм у производящего 
слова, иначе должно было бы получиться *коммун-

изм-ист. И от того же слова коммунизм с помощью 
русского же суффикса -ический образовано слово 
коммун-истическ(ий)2. Правда, есть и слово комму-
нист-ическ(ий)1, образованное уже от слова комму-
нист с помощью другого «русского» (точнее, как 
говорил А. С. Пушкин, – полурусского) суффикса 
-ическ(ий). Из слова коммунизм выводят слово ком-
мунист и В. В. Лопатин с И. С. Улухановым [7, с. 394].

Более яркий пример лингвистического насилия 
над языком сложно себе представить.

При этом В. В. Лопатин с И. С. Улухановым [7, 
с. 394] отмечают интересные чередования перед 
суффиксом -изм (он же -ализм; -аризм; -онизм) [Там 
же, с. 348]: [к – ц] – католик – католиц-изм, стоик– 
стоиц-изм, агностик – агностиц-изм и [ч – ц] – клас-
сич(еск-ий) – классиц-изм.

Чередование [к – ц] в русском языке есть. Только 
не перед /и/, а по сл е  него: лик – лицо (по третьей – 
Бодуэновской – палатализации). А п е р ед  /i/ это  
чередование происходит в латинском и романских 
языках: «Буква с в классической латыни употребля-
лась только для обозначения звука [к]. Позднее, в 
IV–V вв., в положении перед звуками [э], [и] она 
стала звучать как [ц]. Таким образом, с произносится 
[ц] перед е, i (и перед у, ае, ое) и [к] в остальных 
случаях. Например: caput [капут], crēdō [крэдо], но 
cīvis [цивис], centum [цэнтум], caelum [цэлюм]1.

Чередование [ч – ц] – классич(еск-ий) – клас-
сиц-изм – чисто воображаемое, вызванное ложно 
понятым «принципом Винокура», доведенным до 
абсурда: реально тут имеет место латинское чередо-
вание [к – ц] перед латинским суффиксом: классик(а) 
→ классиц-изм и русское чередование по первой 
палатализации перед русским суффиксом: [к – ч] 
классик(а)→ классич-еск(ий).

КЛАССИКА  1. Произведения  классиков 
(в 1 знач.) 2. В проф. речи – традиционное, кл а с си -
че с ко е  (т. е. относящееся к кл а с сике ; совершен-
ное, о б р а з ц о в о е , лучшее; связанное с древней 
греко-римской культурой; ан тично е ) направление 
[10, с. 97–99].

«classicus, a, um [classis]: 1) относящийся (при-
надлежащий) к первому классу римских граждан (см. 
classici 1), перен. первоклассный ,  обра зцовый 
(scriptor AG)» [12, с. 192].

Вернемся, однако, к коммунизму. Начнем с того, 
что это слово никогда не образовывалось в русском 

1 Двоякое чтение буквы с унаследовано новыми языками; 
при этом в немецком языке она передается двумя буквами: К 
k в заимствованиях Античной эпохи, например, Kohorte ко-
горта, Kaiser император; Z z в книжных заимствованиях более 
поздних периодов, например, Zertamen соревнование, Zession 
уступка; в русском языке также используются две буквы: к и 
ц: ср. кесарь, кайзер, Цезарь, цесаревич, царь, царевна, царе-
вич; цивилизация; цент [11].
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языке от основы коммун- с помощью суффикса =изм. 
Это произошло во французском языке, из которого 
основа комунизм- была заимствована целиком. То же 
самое можно сказать про слова коммунист и комму-
нар, основы которых также были образованы во 
французском языке.

Прилагательное коммунистический никогда не 
образовывалось в русском языке ни от слова комму-
низм (посредством «усечения» суффикса =изм и 
прибавления суффикса =истическ- (так у А. Н. Тихо-
нова [9, с. 233]), ни от слова коммунист посредством 
суффикса =ическ- [Там же].

Русское прилагательное коммунистический об-
разовано от целиком заимствованной основы фран-
цузского прилагательного communistique, образован-
ного от слова communiste посредством адъективного 
суффикса -ique. Основа же *коммунистúк- в русском 
языке, несмотря на ударение на последнем слоге, 
была бы осмыслена как основа существительного 
мужского рода И. п. ед. ч. А соотнесение ее с основой 
коммунúст- могло бы дать повод увидеть в сегменте 
=ик- русский уменьшительный суффикс. И наконеч-
ное ударение положение бы не спасло: ср. хúмик, 
фúзик, трáгик из фр. chimique, physique, tragique. 
Поэтому грамматикализация французских адъектив-
ных основ требовала их оформления русским суф-
фиксом прилагательного: химúч=еск(ий), физúч= 
еск(ий), трагúч=еск(ий), коммунистúч=еск(ий). При 
этом, с одной стороны, заимствованная основа сохра-
няет исконное французское ударение на ique=-úк, а 
с другой стороны, на суффиксальном стыке перед 
русским гласным переднего ряда заимствованная ос-
нова претерпевает маркирование суффиксальной гра-
ницы посредством первой палатализации конечного 
заднеязычного: к>ч – уже по законам русского языка.

Сколько бы производящих и производных одно-
коренных основ ни было заимствовано из другого 
языка, это не делает заимствованные основы произ-
водными в русском языке и не дает права членить их 
на основы наряду с исконными словами. Как  бы 
сложна  ни  была  заимствованная  основа , 
в  ру с с ком  я зыке  (и  шире  –  в  я зыке -р еци -
пиент е )  она  о ст а ет ся  непроизводной  и 
нечленимой . Этой точки зрения придерживался 
и В. Г. Костомаров: «Все этим слова… на русской 
почве представлялись простыми лексическими заим-
ствованиями, словообразовательно неразложимыми, 
непроизводными» [13, с. 7]. 

Принцип очень простой: основу можно членить 
только в той системе, в которой она создана.

Включение заимствованной основы в исконную 
подсистему словообразования (точнее – аффиксации) 
происходит при оформлении ее русским суффиксом: 
например, коммунист > коммунист=ък_а/коммуни-
ст=ок_ъ (отвыкшие от буквы Ъ могут заменить ее в 

приведенных примерах символом Ø в значении «ну-
левой аллофон фонемы ЕР», что будет менее логично 
и информативно, поскольку графема Ъ принадлежит 
русской азбуке, а графема Ø – датской, шведской, 
норвежской).

Именно через русскую аффиксацию заимствован-
ная основа становится частью русской словообразо-
вательной системы в статусе радикса (т. е. аффикси-
руемого сегмента). 

Этот процесс расширяет русский радиксарий, но 
не затрагивает саму систему аффиксации и ее аффик-
сарий (суффиксарий или префиксарий).

Совсем иное значение имеет оформление русских 
основ заимствованными аффиксами.

В таком случае мы получаем иноязычное слово. 
Например, присоединение к русскому слову Совет 
‘коллегиальный представительный орган народной 
власти, избираемый населением на определенный 
срок’ греко-латинского суффикса =ист создает ино-
язычное слово советист. И в этом легко убедиться. 

В. И. Ленин писал: «Я приведу <…> цитату из 
итальянской газеты <…> “Avanti!”, <…> там ра-
бочие <…> заявляют, что они одобряют немецких 
спартаковцев, – а дальше идут слова, которые, хотя 
написаны по-итальянски, но понятны во всем мире: 
“Sovietisti russi”, – приветствуют русских “совети-
стов” и выражают пожелания, чтобы программа 
русских и немецких революционеров была принята во 
всем мире… <…> итальянские массы поняли, что 
такое русские “советисты”, что такое программа 
русских “советистов” и германских спартаковцев. 
<…> Итальянские рабочие поняли, что такое спар-
таковцы и “советисты”… (ПСС-5, т. 37, с. 517–518).

Как видим, в итальянском языке посредством 
суффикса =ist от транслитерированной русской ос-
новы Soviet- образовано итальянское слово Sovietist 
(мн. ч. – Sovietisti). Не случайно, транскрибируя это 
слово, В. И. Ленин берет его в кавычки: «…во всем 
мире создано даже слово “советист”, которого в 
России нет» (т. 38). Этого слова нет и ни в одном 
словаре русского языка, включая БАС-3.

Впрочем, в одном все же есть: «Sovietist: 1) Пси-
хология: сторонник советской власти; 2) Психоанализ: 
советист» [14].

Оформление исконных основ интернациональны-
ми аффиксами (в нашем случае суффиксами =ист и 
=изм) делает эти аффиксы элементами русской интер-
национальной подсистемы аффиксации радиксов.

Именно этому процессу на примере идиолекта 
В. И. Ленина и посвящено наше исследование.

Описание исследования
В процессе работы с полученным корпусом тек-

стов была проведена лемматизация (приведение слов 
к их начальной форме). Для этого использовался 
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морфологический анализатор русского языка MyStem. 
Затем был получен частотный словарь автора, в ко-
тором с помощью электронных таблиц MS-Excel 
осуществлялся поиск слов, содержащих интернаци-
ональные суффиксы. 

В ходе исследования выявлено, что В. И. Лени-
ным активно использовались интернациональные 
суффиксы -изм и -ист. Они представляют собой 
аффиксы греко-латинского происхождения. В этом 
исследовании рассматриваются слова, в которых 
интернациональные суффиксы применены к искон-
ным основам. 

Суффикс -изм (рис. 1, 2) необходим для обозна-
чения идейного или политического течения, образа 
мыслей и действий, общественного явления [7]. 
Производное может быть основано:

– на имени существительном собственном: Ле-
нин > ленинизм, Бакунин > бакунизм;

– имени существительном нарицательном: царь > 
царизм, октябрь > октябризм, хвост > хвостизм; 

– имени прилагательном: бой > боевóй > боевизм, 
бóльший > большóв > большевизм, мéньший > мень-
шóв > меньшевизм); глупый > глупизм;

– глаголе (основе непрошедшего времени): от-
зов(у, ёшь, ёт, ём, ёте, ут; и!, ите!)  > отзовизм; на-
плевать > наплевизм.

Рассмотрим контексты (взяты из гипертекстового 
формата ПСС-5). 

(1) Вопреки принципам бакунизма пришлось 
участвовать во временном революционном прави-
тельстве. «Бакунисты, – говорит Энгельс, – в тече-
ние многих лет проповедовали, что всякое революци-
онное действие сверху вниз вредно; все должно быть 
организовано и проведено снизу вверх». (Том 10)

(2) «Земский союз» «Правды» в своих киосках не 
продает. И наконец, нам обещают вести «система-
тическую борьбу с проповедью ленинизма... («Изве-
стия Совета Рабочих и Солдатских Депутатов»). 
Но зато всякий такой стихийный протест, всякий 
эксцесс, где бы он ни был, нам ставят в строку. Это 
тоже способ борьбы с большевизмом. (Том 32)

(3) Говорят (обвинители газеты «Рабочая 
Мысль»), что ниспровержение царизма есть бли-
жайшая задача русского рабочего движения. (Том 6)

(4) Разумеется, от такого «боевизма» мы, боль-
шевики, отгородим себя всегда самым решительным 

Рис. 1. Количество томов, содержащих слова с интернациональным суффиксом -изм 

Рис. 2. Частотность употребления слов, содержащих аффикс -изм, во всех пятидесяти пяти томах ПСС-5
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образом (комментарий к докладу т. Изарова). 
(Том 15)

(5) Демократия доказывает недостаточность 
этого лозунга («кто за конституцию, кто против 
конституции»). Октябризм подтвердил эти дока-
зательства опытом еще одной полосы русской исто-
рии. (Том 20)

(6) Каутский не только считает «весьма воз-
можным», что в «ходе революции победа достанет-
ся с.-д. партии», но объявляет также обязанностью 
социал-демократов «внушать своим приверженцам 
уверенность в победе, ибо нельзя успешно бороться, 
отказываясь наперед от победы». Этот вывод Ка-
утского есть второе блестящее подтверждение 
тактики большевизма. (Том 14)

(7) Эпоха буржуазно-демократической револю-
ции породила новую борьбу течений среди социал-де-
мократии, которая была прямым продолжением 
предыдущей. «Экономизм» видоизменился в «мень-
шевизм». Отстаивание революционной тактики 
старой «Искры» создало «большевизм». (Том 26)

(8) Отзовизм – не большевизм, а худшая поли-
тическая карикатура на него, которую только мог 
бы придумать злейший его политический противник. 
(Том 17)

Также В. И. Ленин обращается к словотворчеству 
с использованием данного суффикса с целью охарак-
теризовать идейных противников (наплевизм, хво-
стизм, глупизм).

(1) Но своеобразный «смысл» в этой грубой и 
пошлой игре, в этом издевательстве над логикой и 
историей имеется. Это – «смысл» буржуазного 
отчаяния и «наплевизма»… (Том 24)

(2) Это отступление от более сложных, дей-
ствительно современных и насущных вопросов пар-
тийной жизни к вопросам, давно решенным и выка-
пываемым искусственно, новая «Искра» старается 
оправдать забавным глубокомыслием, которое 
нельзя назвать иначе, как хвостизмом. (Том 8)

(3) Ясно, что перед нами моментальная фото-
графия одного из ручейков того широкого потока 
идейной неразберихи, который рождает отзовизм 
и ликвидаторство, подчас причудливо смешивая и 
даже сближая посылки крайнего правого и крайнего 
«левого» глупизма. (Том 19)

Суффикс -ист (рис. 3, 4) используется для обозна-
чения человека, относящегося к определенному по-
литическому или идеологическому течению, органи-
зации. Были найдены следующие языковые единицы: 

– октябрь > октябрист;
– ЦеКа (Центральный комитет) > цекист;
– правда > правдист;
– отозвать > отзову > отзовист;
– Бакунин > бакунист;
– ОК (Организационный комитет) > окист;
– совет > советист;
– центр > центрист;
– отзовист > антиотзовист;

Рис. 3. Количество томов, содержащих слова с интернациональным суффиксом -ист
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– (укр) «Боротьба» (газета) > боротьбист2;
– «Луч» (журнал) > лучист;
– раздел > разделист;
– «Вехи. Сборник статей о русской интеллиген-

ции» (кадетский контрреволюционный сборник) > 
вехист;

– ВеЧеКа (Всероссийская чрезвычайная комис-
сия) > вечекист;

– больший > большов >  большевист;
– меньший > меньшов >  меньшевист;
– Н. А. Рожков (меньшевик) > рожковист;
– УкрЦеКа > укрцекист;
– ГенШтаб > генштабист;
– хвост > хвостист;
– чепуха > чепушист.
Примеры употребления некоторых языковых 

единиц в работах В. И. Ленина представлены ниже.
(1)  Я приведу <…> цитату из итальянской газе-

ты <…> «Avanti!», <…> в этом номере… я читаю 
корреспонденцию из партийной жизни какого-то 
местечка Кавриаго, <…> и… собравшиеся там ра-
бочие <…> заявляют, что они одобряют немецких 
спартаковцев, – а дальше идут слова, которые, хотя 
написаны по-итальянски, но понятны во всем мире: 
«Sovietisti russi», – приветствуют русских «совети-
стов» и выражают пожелания, чтобы программа 

2 «Боротьбисты – члены мелкобуржуазной, национали-
стической партии, возникшей в мае 1918 г. после раскола 
Украинской партии социалистов-революционеров. Именова-
лись по названию центрального органа партии – газеты «Бо-
ротьба». В марте 1919 г. приняли наименование Украинская 
партия социалистов-революционеров коммунистов боротьби-
стов, а в августе – Украинская коммунистическая партия бо-
ротьбистов» (ПСС-5, т. 39).

русских и немецких революционеров была принята во 
всем мире… <…> итальянские массы поняли, что 
такое русские «советисты», что такое программа 
русских «советистов» и германских спартаковцев. 
<…> Итальянские рабочие поняли, что такое спар-
таковцы и «советисты»… (Том 37, с. 517–518)

(2) В самых глухих углах, в каком-нибудь итальян-
ском Пошехонье, собираются батраки и рабочие и 
заявляют: «Мы приветствуем германских спарта-
кистов и русских советистов и требуем, чтобы их 
программа стала программой рабочих всего мира». 
(Том 38)

(3)  Громаднейшее большинство рабочих на сто-
роне коммунистов, во всем мире создано даже слово 
«советист», которого в России нет, и мы можем 
сказать, что в какую бы страну мы ни пришли, ска-
жи мы слово «советист», и все нас поймут и пойдут 
за нами. (Том 38)

(4) Мое мнение состоит именно в том, чтобы 
указать, что нам нужен блок с крестьянством Укра-
ины, и для того чтобы этот блок осуществился, мы 
должны вести полемику с боротьбистами не так, 
как ее ведут. (Том 39)

(5) «Отзовисты» хотели отозвать социал-де-
мократическую фракцию из III Гос. думы, выдвинув 
в качестве лозунга бойкот этой последней. (Том 21)

Также этот суффикс применяется, чтобы обозна-
чить группу лиц, придав им определенную негатив-
ную характеристику. 

(1) Хочу выписать «Проблемы идеализма»: види-
мо, «боевой» сборник господ чепушистов. (Том 55)

(2) Ну, а затем еще «запоздали», конечно, те 
русские социал-демократы, которые по принципу 

Рис. 4. Частотность употребления слов, содержащих аффикс -ист, во всех пятидесяти пяти томах ПСС-5
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тащатся в хвосте движения и занимаются только 
вопросами, «сулящими осязательные результаты»: 
своим запозданием дать определенную директиву, 
и в аграрном вопросе эти «хвостисты» дают толь-
ко сильнейшее и вернейшее оружие в руки револю-
ционных не социал-демократических направлений. 
(Том 6)

Путем присоединения суффикса –(ь)ск к уже 
ранее найденным словам, содержащим -ист, были 
образованы также прилагательные, обозначающие 
принадлежность, свойственность, отношение: мень-
шевистский, большевистский, октябристский, це-
кистский, отзовистский, правдистский, хвостист-
ский, бакунистский, вехистский, борьбистский 
(таб лица).

Слова на -ист «без затруднения втягивались в 
систему русского словообразования, они быстро 
обрастали новыми новообразованиями» [13, c. 8].

Т а б л и ц а 

Примеры употребления слов с суффиком –(ь)ск
в творчестве В. И. Ленина

Прилагательные Примеры употребления В. И. Лениным
большевистский большевистские лозунги, 

большевистский бойкот, 
большевистские призывы, 
большевистская фракция

меньшевистский меньшевистская боязнь с.-д. победы, во 
всех меньшевистских делах

октябристский превышает сумму октябристских и 
монархистских голосов, октябристские 
органы

отзовистский фраза отзовистская, с ликвидаторскими, 
отзовистскими и просто интриганскими 
заграничными группами

правдистский правдистская политика, правдистская 
брошюра

царистский полиция старого, царистского типа
цекистский цекистская тактика, цекистский лозунг
хвостистский хвостистские воззрения, хвостистские 

взгляды, хвостистская тактика
бакунистский бакунистские вожди
цезаристский цезаристские цели
вехистский вехистская точка зрения
чекистский дух чекистский
борьбистский Комитет «борьбистский»
думистский линия нового «Пролетария»… объявля-

ется… «думистской»
стачкистский стачкистские заключения
цектранистский цектранистская ошибка
эксистский эксистские деньги

Также были найдены в произведения Ленина 
следующие слова на -истский (рис. 5, 6), указываю-

щие на имплицитно присутствующие в языке произ-
водящие: 

– царист > царистский; 
– цезарист > цезаристский;  
– думист > думистский;  
– стачкист > стачкистский;  
– ЦеКа (железнодорожного и водного) транспор-

та > ЦеКтран > Цектранист > цектранистский; 
– экс=экспроприация (силовой захват государ-

ственных денег революционерами) > эксист > эксист-
ский. 

(1) Теперь союз царистского с передовым капи-
талистическим, европейским, империализмом, на 
базе всеобщего угнетения ими ряда наций, стоит 
против социалистического пролетариата, расколо-
того на шовинистский, «социал-империалистский», 
и на революционный. (Том 30)

(2) Ибо если парижские рабочие в 1871 году мог-
ли использовать прекрасное вооружение, данное им 
в руки Наполеоном III в его цезаристских целях… 
(Том 30)

(3) Теперь взгляните на второй этап борьбы. Тов. 
Максимов и К° выпускают заграничный листок, в 
котором, с одной стороны, нас обвиняют в расколе, 
а с другой стороны, линия нового «Пролетария» 
(якобы изменившего старому «Пролетарию», ста-
рому большевизму) объявляется меньшевистской, 
«думистской» и т. п. (Том 19)

(4) …когда они из прогрессивности капитализ-
ма, из его неизбежности, из его окончательной 
победы в России делали заключения, то апологети-
ческие (преклонение перед капитализмом, примире-
ние с ним, славословие вместо борьбы), то аполи-
тические (т. е. отрицающие политику или отрица-
ющие важность политики, вероятность общепо-
литических потрясений и т. п.; ошибка специально 
«экономистов»), то даже прямо «стачкистские»... 
(Том 27)

(5) Была допущена политическая ошибка т. 
Троцким и Цектраном в том, что вопрос о «пере-
тряхивании» был поставлен и поставлен в корне 
неправильно… я уверен, что все, что есть истинно 
пролетарского, здорового в оппозиции, – пойдет за 
нами, поможет восстановить доверие масс к нам, 
подорванное из-за небольшой цектранистской 
ошибки... (Том 43)

(6) Я видел впередовских рабочих, и даже Евгений 
своими речами опровергает эту неправду. «Привет-
ствовать решение группы «Вперед» участвовать в 
выборах»... Такого решения нет до сих пор. А если 
оно завтра будет, то «приветствовать» раскольни-
ков за выполнение ими долга и молчать об эксистских 
деньгах – это скандал. (Том 48)
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Заключение
В процессе взаимодействия исконной и интерна-

циональной подсистем системы словообразования 
русского литературного языка образуются новые 
языковые единицы. Лексический уровень языка наи-
более подвижен и подвержен изменениям, отражая 
все преобразования, затрагивающие общественную 
жизнь и деятельность людей. Произведения В. И. Ле-
нина дают уникальную возможность исследовать, как 
исторические события и социально-политические 
изменения общества отражаются в языке.
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